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u t o t i z i c : s u c c i h t j e 
deli' origine, religione, decadenza delVisola 

e citta di Grado 
da ignoto autore del secolo passato ma cho potrebbe essere 

D. GIACOMO GREGORI. 

(Continuazione e ( ne V. n. 9-12.) 

Essendo nel capitolare di questa comunita a carte 
4 certe particolari leggi intorno a questa cittadinanza, co-
sicche stante queste niuno poteva esser ascritto alla me-
desima, se le suddette non erano adempite; onde rice-
vuta la ducale, i cittadini negarono d'ascriverlo quando 
non soggettasse esso Giuran a fornirsi dei requisiti ri-
cercati da esse leggi. Vedendo esso Giuran 1' insistenza 
di questi cittadini, licorse agli avogadori di comun di 
Venezia ed ottenne lettera penale contr'essi cittadini. 
Cosi scrissero : 

Spectabites et egregi viri, amici carissimi. 
" Conquestus est coram nobis, et officio nostro, Bal-

„ dassar Giurano Venetus, et nune habitator Gradi, quod 
„ licet per] dominium nostrum cum consiliis ordinatis 
„ sibi concessum fuerit de gratia cum haeredibus suis, 
„ ut sit, et esse debeat de dieto consilio Gradi, tamen et 
„ vos, et illa communitas recusatis; petens perinde pro-
„ videri. Idcirco habentes molestiam de hac inobedien-
„ tia veslra, et maxime quia contra majus consilium se 
„ extendit; vestra spectabilitas ex officio nostro requiri-
„ tur, et sub poena librarum centum pro quoque debeatis 
„ ipsam gratiarn, et litteras ducales exequi et executioni 
n mandari, ut jacenti aliter de bonis vestris dietam poe-
„ nam exigi faciemus juxta officii nostri libertatem. 

„ Nicolaus Bernardo I . , 
„ Fridericus Griti j Advocatores communis Venetiarum. 

„ Ibi die decimo tertio oetobris. 1452 secundo„. 
Non cede tuttavolta questa comunita portando per 

sua ragione, che in tal forma venivano lese le sue anti-
che leggi e consuetudini, e percid s'opponevano ad ogni 
precetto. Ricorse esso Giuran di bel nuovo ali'offizio 
deli'Avogaria, ed impetro la qui seconda caricata let-
tera: 

Spectabites et egregi viri, amici carissimi. 
" Unde procedat tanta praesumptio vobis, persua-

» dere non possumus, quod gratia per dominium nostrum 

concessa cum suis consiliis ordinatis Baldassari Giurani 
Veneto, quod cum suis haeredibus sit de consilio Gradi, 
sibi non observetur cum efFectu, sicut mandatum est per 
dominium et etiam prout per plures litteras ex officio 
nostro ad vos manatas continetur, et nolete aliquo mo-
do pati, quod amplius tališ praesumpio procedat et ve-
niat unde velit. Ideo per praesentes speetabilitatem ve-
stram ex officio nestro striete requirimus, quatenus poena 
ducatorum quingentorum in vestris bonis si secus fece-
ritis auferenda quantum in vobis est observare, et obser-
vuri facere debeatis ipsi Baldassari gratiarn suam prae-
dietam, ita quod cum effectu intrare, et stare possit, et 
facere, quae alii de consilio Gradi facere possunt, et con-
sueverunt in dieto consilio Gradi, et si forte aliquis prae-
sumptuosus de dieto consilio, et loco Gradi praesumeret 
obstare, quod gratia ipsa non sortiatur elfectum, sive 
unus sive plures sint, ipsos immediate nobis per vestras 
litteras nominare debeatis, quia illos ex officio nostro 
mittemus acceptum, et procedamus contra ipsos juxta 
offici nostri libertatem. 

„ Nicolaus Bernardo 
„ Andreas Contareno Advocatores communis Venetiarum. 

„Ibi die decima quarta Aprilis. 1453 tertio8. 
Ricevuta questa lettera, fu riportata al consiglio di 

Grado, dove fecero la qui protesta: 
" Lecta, et publicata fuit supraseripta littera in con-

silio Gradi; cui homines de dieto consilio protestati fue-
runt, ut non derogarent jura sua, et libertatem eorum„. 

Dal qui esposto si puo giudicare in qual stima 
fosse la grazia di questa cittadinanza, mentre degnavans 
persino i ciltadini Veneti d'arruolarsi, come purequanto 
gelosi ed attenti erano questi cittadini di non essere pre-
giudicati nella loro liberta, diritti, consuetudini e pri-
vilegi. 

Sino ad ora abbiamo veduti e considerati i vari 
stati di questa citta, parmi ora tempo di farne parola 
dello stato presente in cui si ritrova. 

Per l'incostanza del mare, che a passi veloci a' no-
stri giorni va rovinando questo littorale, 1'estensione 
di quest' isola e ridotta ad una lagrimevole situazione, 
non contando in longitudine che una semplice spiaggia 
aumentata d'arena di4miglia, battuta a mezzodi dall'A-
driatico, ed a levante e tramontana circondata da paludi 
e canali interni, ed in latitudine poi da 100 passi, tal-
menteche allorquando si gonfia il mare, si unisce ed in-



corpora con l'acque delle paludi. La pieta e clemenza 
pero del nostro augusto principe ci fa erigere un argi-
ne e pallificata in faccia di questa citt&, dimodo-
che se non avessimo questo riparo, noi dovremmo ab-
bandonare questa benemerita citta, ed andar ad abitar 
altrove per non vivere a trattoa tratto tra il timore di 
rimaner dal mare sominersi. Qiiesta e pertanto I' interna 
estensione. Tutta la giurisdizione di questa spettabile 
comunita consiste in longitudine: a levante da S. Gio-
vanni della Tuba sino al (iume Tagliamento a ponente, 
e questi sono i suoi veri e legittiini confini. In latitu-
dine poi per i canali interni e paludi a tramontana sino 
al fiume Natissa ed a levante sino alla meta del fiume 
Isonzo detto Isdoba, come chiaro apparisce dalla lettera 
del doge Francesco Venier al podesta di Montefalcone. 

Che questi siano i suoi veri confini, cosi spicca 
dalla ducal del doge Andrea Contarini al conte di Grado 
Nicold Corner 1371, 20 maržo, Indic. 9, contro i Mara-
nesi. Altra del Doge Francesco Foscari al conte Fran-
cesco Barbarigo nel 1430 li 6 novembre contro i Bura-
nelli. Altra pure del doge suddetto Foscari al luogote-
nente d' Udine Luca Tron, che taglia una sentenza 
emanata dal luogotenente Domenico M chieli in favor dei 
Maranesi nel 1436 li 2 ottobre. Indic. secunda. Final-
mente dallo stesso doge Foscari si determina per sem-
pre i veri confini di questa giurisdizione: 

"Concessio riparum et paludum Gradi a no-
„ stro ducali dominio Venetiarum: 

" Franciscus Foscari Dei gratia dux Venetiarum, ad 
„ perpetuam memoriam. Cum fid4is communitas nostra 
„iGradi per longissuna tempora retroacta possedit, et u-
„ sufructuavit quasdam aquas, canalia, paludes et pisca-
„ tiones in confinio Gradi, pre quibus iili fideles nostri 
„ subditi Grailens, s soliti sunt piscari, pro quibus aquis 
„ etc., lieet non reperiatur eos aliquid per affictum aut 
„ recognitionem solvisse, tamen clare et indubitate cogno-
„ scitur ipsas aquas, et piscationes ad nos, et nostrum 
„ dominium, et ad jurisdictionem ducatus nostri libere per-
„ tinere. (Jude officnles nostri publicorum ex commis-
„ sione nostra volentes tam ad con>ervationem jurisdic-
„ tionis nostri doininii, quam ad utilitatem et commoda 
„ ipsorum fidelium nost orum Gradensium providere, ha-
„ bita superinde bona consideratione cum ipsa communi-
„ tate, et fidelibus subditis nostris Gradensibus, ad infra-
„ scnptam conventionem et compositionem conrorditer 
„ devenerunt videlicet: quod ipsa communitas Gradi de 
„ caetero perpetuis temporibus dare, et solvere d. beat 
„ singulis annis nostro dominio, seu ipsis nostris officia-
„ libus publicorum nomine et pro recognitiorie ipsarum 
„ aquarum, canalium, paludum, piscationum et libras no-
„ vem parvorum nomine, et jure livelli perpetualis. Ita 
„ quod ipsi fideles nostri Gradenses in illis aquis in per-
,, petuum libere, et expedite piscari possint omniimpedi-
„ mento et contradictione cessante; et quod ahqua per-
„ sona praeter illos de Grado in ipsis aqu>s jurisdictionis 
„ Gradi inlra confines et terminos suos, videlicet a portu 
„ fluminis Taliamenti, usque ad portum sancti Joannis Tu-
„ bae, tam intus paludes, qu.nn supra litus, quod est con-
T finio ipsius terrae Gradi, piscari non possit absque vo-
„ luntate et consensu dictae communitatis nos autem vo-
„ lentes quod suprascripta compositio, promissio, et con-

„cessio livellaria, sicut dieti nostri officiales publicorum 
„ nomine nostro cum ipsis Gradensibus fuere concordes, 
M habeat execuiionem, et perpetuis temporibus observetur, 
„ ipsam cum nostro consilio rogatoruin et additionis, ap-
„ probamus et laudamus, et perpetuo confirmainus cum 
„ omnibus modis, conditionibus, et obligationibus supra-
„ dietis tenore, evidentia, declaratione et robore, prae-
„ sentes litteras fieri jussimus, et bulla nostra plumbea 
„ pendente muniri. Data in nostro ducali palatio die 15.ta 
„ mensis Decembris, indiet. 3., 1428„. Lib. privil. carte 
9. Tergo. 

Questa comunita una volta vantava la sua giuris-
dizione sopra molte isolette poste tra queste paludi, ma 
parte di queste dali' inondazione e dal tempo furono at-
terrate, e quellc poi che aneora sussistono, passarono 
sott'altra giurisdizione. 

Comando per molti secoli sopra 1' isola detta Cen-
tenaria e Masone, ora unite al contmente del Friuli au-
striaco: cio si puo vedere dalla lettera di Gregorio III 
spedita al patriarca Aquilejese Calisto, con la quale lo 
rimprovera per aversi indeb tamente delle medesune im-
possessato, precettandogli sotto pena di censura, di do-
verle subito restiluire, come fece correndu 1'anno 731. 
Poi queste passarono nel 1180 ai patriarchi d'Aqiileja 
con la carta di cessione che fece il nostro prelato Enrico 
Dand.do dei veseovi d' Istria. Ora poi sono soggette 
alla časa Savorgnana N. V. che vanta piena giuris-
dizione ed ha aneora il diritto di eleggere il paroco 
di queste terre. 

II Santuario pure della B. V di Barbana resto soggetto 
si in spirituale come in corporale a questa giurisdizio-
ne s no l'ann» 1577, come abbiamo veduto nella ducal 
del doge Francesco Foscari segnata li 26 luglio 1423; 
in quest'anno poi fu ineorporata all'abbazia di Šesto, 
onde perde questa comunita la sui temporale giurisdi-
zione. L« lettera inviata a questi signori giudici dal pa-
triarca d'Aqui!ej* Giovanni Grimani mette in chiaro que-
sta verita. 

"Spectabiles amici carissimi. Noi abbiamo ragionato 
di qua col vostro commesso della cose vostre di Barba-
na, ed avendo da lui inteso il modo che tenete, e la di-
ligenza che usate in governar e custodir le cose della 
vostra chiesa, e del suo santuario, ed avendo conside-
rato, che gli argenti ed altre robe del!a chiesa nostra 
di Barbana, non possono stare con sicurezza in quelt' i-
soletta, abbiamo del berato di raccomandarla al governo 
ed alla custodia dei governatori e custodi della vostra 
chiesa e santuario. Pero come roba libera della chiesa 

j di quella nostra badia, e libera nostra, facendone prima 
inventario cosi di quelle che ora sono nella vostra citta, 
come di quelle che possono essere in mano del padra 
fra Girolamo governatore per noi in quella nostra badia, 
ed acciocche questo servizio gia fatto secondo la nostra 
buona intenzione, et a conservazioue di detti argenti e 
roba, abbiamo dato carico a tli reverend. mons. Giacomo 
Nordis e mons. Pietro Beltrame canonici della nostra s. 
chiesa d' Aquileja che con la presenza del detto padra 
frate Girolamo mio governatore della Badia venga io in 
persona a fare 1' inventario di dette cose, ed a conse-
gnarle alli governato-i della vostra chiesa in governo ed 
in custodia come intenderete da loro inedesimi. II che 



si faccia tutto ad onore di Dio, e con servizio della 
chiesa. Non restiamo qui di raccomandarvi ed esortarvi 
quando voi andale in quell' isola, vi vogliate portare mo-
destamente, mostrando riverenza a Dio ed alla chiesa, ed 
anco rispetto alla nostra persona ed alle cose nostre, 
che ali' incontro avrete da noi e dai nostri ministri cor-
tesia, e cio che onestamente dimanderete. Desideriamo 
anco, che a quel nostro Padre sia fatta buona compa-
gnia, poiche da noi e pošto in quel luogo principalmente 
per servizio di Dio, e poi per comodo vostro, e di quel 
vostro popolo. Speriamo che con i vostri buoni dipor-
tamenti vi conserverete nel credilo e buona opinione che 
noi abbiamo di quella spettabile comunita, e ci darete 
occasione di gratificarvi in tutte le occorrenze vostre. e 
di tutta la citta, alla quale noi poriiamo parlicolar affe-
zione. Nostro Signore Dio vi doni la sua grazia. 

Da Venezia li 16 dicembre 1537. 
Joannes, patriarca d' Aquileja„. 

A Tergo. aAIIi spetfabili amici carissimi giudici ed 
agenti della comunita di Grado. Lib. privileg. carte 25„. 

Conserva pero aneora questa comunita la sua giurisdi-
zione sopra la deliziosa isoletta di S. Giuliano, di ragione della 
nobile fnmiglia Zuberti, abitante e cittadina di questa citta; 
essendo stata questa ad un tempo un convento di monaci 
Benedettini, come pure I' isola di S. Pietro Doria. 

In ques!a citla contar non si puo fabbrica alcuna 
di rimarco, essendo le antiche state nei saccheggi distrutte 
e dal tempo atterrate. 

Ci resta solo la chiesa maggiore con altre due 
chiese, ultimi avanzi d' antu hita. La chiesa maggiore (una 
volta intitolata SS. MM. Ermagora e Fortunato) conserva 
aneora 1'antica cattedra di marino de'suoi patriarchi, co-
me pure si ved« la sepoltura dietro 1' altare maggiore 
dei medesimi; il perg"lo ossia ambone sestangolato del-
1'evangelio aneor sussiste, sostenuto da sei belle colon-
ne, e parte del pavimento alla mosaica, opera del patri-
arca Elia. Abbiamo la chiesa della B. V. Maria, chiesa 
delPantico castello, come pure la ottangolare chiesa di 
S. Giovanni, fabbrica eretta dall'eccellentissima časa Gra-
denigo, prim« che si ponasse ad abitar in Venezia. Un 
miglio lungi si vede un' isoletta, dov' e la chiesa di 
S. Pietro Doria, gia fernpio una volta d<ll'ido!o aqui-
lejese Beleno. Si osservano aneora le reliquie deli' antiche 
mura merlate del castello, ed una di quelle torri sussiste 
che intialzar fece sinonel 992il benemerito doge PietroII 
Orseolo; e si seorge pure parte di quella torre, da 
cui fu slanciato il B. Giovanni patrmrca, dal figlio 
del doge Ga bajo sino nell'803, onde mori in odor di 
santita. 

Ouest'isola e distante a tramontana d'Aquileja mi-
glia 7, a levante da Capodistria miglia 30, a mezzodi da 
Pirano, terra d'Istria, miglia 18, a ponente da Venezia 
migi. 80. Su queste paludi si scaricano il piccolo fiume 
Natissa, che scorre per Aquileja, ed il fiume an}justo, 
Fiumicello, come pure parte del fiume Isonzo, ed un'al-
tra parte scaricasi in mare, e chiamasi Isdoba. 

Scarseggia questa cittž d' ogni viveri, non avendo 
campagna nel suo continente, a riserva d'alcuni orli, che 
servono per somministrar ai cittadini gli erbaggi; ed ogni 
cosa necessaria per questi abitanti e condotta dal di fuoi i; 

solo vi e abbondanza di salumi che appunto sono imag-
giori proventi di questa industriosa popolazione. 

Dopo leostinate guorresosteriute con calore contro 
i suoi nemici da questi cittadini, resto questa citta quasi 
senza abitatori, cosicchč nel 1330 non contava nel suo 
consiglio che N. 44 cittadini, poi nel 1423 votarono 113. 
Vero e che questi non forinano la maggior parte degli 
abitanti delle cittadi, ma si vede pero. che in molte cit-
tadi piu nuineroso ch'e il popolo, sono aneora moltissi-
mi i cittadini. 

Una parte presa in questo consiglio solto li 26 di-
cembre 1560 servira di lume come a poco a poco an-
davano crescendo abitatori, ed insieme aneora i citta-
dini. "Pars capta in consilio civiuin nobilium Gradi sub 
die 26 decembris 1560, tempore reguninis magnifici et 
generosi Domini Nicolai Mordatis honorandi comitis Gradi, 
cujus tenor est tališ. S'intende che alcuni popolari anzi 
moderni abitatori di questa citta cercano di volersi far 
crear cittadini nobili di questo consiglio, il che e pure 
di quella importanza, che ciascun sensato pu6 conside-
rare: tuttavia per ora si lasciera di ragionare se sia buo-
na ovvero mala cosa 1' accettar alcuno, ma solamente 
si attendera a provvedere, che se per avventura mai nel-
1'avvenire alcuno pretendera di porsi a questa prova, che 
l'abbi ad essere eletto col voler e parer della maggior 
parte di questi cittadini, e non col consenso solamente 
di 25 o 30, come alle fiate si suoi fare delle cose di 
questo consiglio, le quali vengono prese e determinate 
con poco numero di persone, ed alla sprovveduta, e poi 
ritornano in danno di molti. Iinpen iocchd 1'andera parte 
posta per Sier Domenico Merl»to e Sier Francesco Mar-
chesan del Torre giudici di questa spettabile comunita, 
ch'egli sia preso, confermaio e dicliiarato per qiiesto 
consiglio, che se mai per 1'innanzi alcuno, sia chiesser 
si voglia, nemine cxcepto, pretendera di volersi far cre-
are ed eleggere cittadino nobil« di questo consiglio, che 
egli non possi esser provato eletto ne ballottato, se nel 
consiglio non interveniranno almeno 90 consiglieri, e niu-
no s' intendera esser riinasto ed eletto, s' egli non avrš 
in favore almeno li % delle dette 90 ballotte, con que-
sto pero, che ciascuno, che ha data prova, si vorra porre, 
abbi a depositare avanti ch'egli sia ballottato ducati 50, di 
danari contanti ali' officio di questa canoelleria, da es-
sergli poi reslituiti in caso ch' egli resti al modo sopra-
detto ; ma cascando, egli perde i detti danari, i quali siano 
applicati alla spettabile comunita, dichiarando espres-
samente che se per avventura mai in alcun tempo fosse 
eletto col tenor della presente parte, che tal elezione 
sii, ed esser s' intende nulla e cassa, come se fatta non 
fosse, e la presente parte mai non possi esser sospesa, 
revocata, corretta, ne sminuita in alcuna parte senza I' in-
tervento ut supra de' 90 consiglieri ne senza i s/6 delle 
dette ballotte, la qual parte sia posla e registrata nel 
libro di carta bergamina a memoria dei successori. Quae 
quidem pars sicut supra posita ad bussalos, et ballottas 
capta fuit per favorabiles numero quinquaginta oeto, non 
obstantibus novem in contrarium. 

"Franciscus Marinus Camell., Comitis Gradi exactis 
registravitB. Nel lib. privil. carte 23. 



La fede che qui espongo servira per un valido do-
cumento degli abitatori che si ritrovavano in quei tempi 

"29 agosto, 1600 in Grado. 

"Faccio ampla ed indubitata fede io P. Domenico Lu-
ciani, al presente pievano della chiesa cattedrale di que-
sta citta, P anno 1591 anime 1316 accresciute in poco 
tempo, siccome appar nei libri pubblici di questa chiesa, 
la qual descrizione fu fatta detto anno nel mese d'a go-
sto d' ordine, ead istanza deli'illustrissimo patriarca, essendo 
conte di detta citta di Grado il clarissimo Sier Marco 
de Molin, ed al presente s' attrovano 1600 anime in 
circa, dal che si vede questo popolo per grazia di Dio 
da pochi anni in qua esser cresciuto in gran numero di 
che era gia 20 anni, per il che cresce anco le loro pe-
scagioni volendo sostentarsi, non avendo altre intrade 
ne modo da vivere, che il solo pescare, onde cosi ri-
cercato dai giudici e procuratori di quest' universita ha 
fatto la presente di mano propria. 

"In quorum fidem etc. 
"Io Pre Domenico Luciani de MP. 

e col mio sigillo ho questa autenticata„. 
Negli anni posteriori poi si scorge, che andava cre-

scendo la popolazione, poiche nel 1719 li 29 dicembre 
essendo numerati questi abitanti per ordine e commis-
sione deli'eccellentissimo inquisitor sopra dazi per limi-
tar a questa citta i grani d' ogni sorta, il vino ed ogni 
altra vittuaria necessaria a questa popolazione perche 
possa andarsene in ogni luogo a farne la provigione, si 
numerarono persone 2488. Cosi a carte 45, Lib.-privil. 
di questa comunita. 

Nell'anno 1733, numerato il popolo sotto li 10 a-
gosto, si contarono 2670 anime. Al presente poi, come 
si rileva da pubblici libri ecclesiastici di questa parocchia, 
sono ridotti a 2284 gli abitatori. 

Ouesta chiesa maggiore, da che ebbe a perdere il 
suo capo fu diretta da un paroco e da due beneficiati sa-
cerdoti; poi colPandar degli anni, ottenuto il gius patronato 
della stessa chiesa, questa comunita ebbe acrescere altri 3 
beneficiati sacerdoti, dai quali viene assistita nell' affar 
delfanima questa popolazione, e questi sei beneficiati 
uniti ad altri semplici sacerdoti, suppliscono alle funzioni 
ecclesiastiche. 

Ecco che esposi i vari stati or di felicitž, ed or di 
miseria, che per moltissimi secoli ebbe a cangiare questa 
nostra antichissima patria, altro non rimanendomi per ora 
se non che la gloria d' aver servito ai comandi e pre-
senti brame di questi spettabili signori giudici, che un 
tanto onore m'impartirono; protestando pero, che ogni 
qui sopra esposta notizia averla ricavata da carte o clas-
sici autori e monumenti che furono da me raccolti, al-
lorche per mio lume e piacere ho tessuto nei decorsi 
anni la storia dei nostri antichi patriarchi, e parte ancora 
da sodi fondamenti fidati a me da questa comunita, che 
in questa pubblica cancelleria si custodiscono. 

f 
So la mia fatica, si pel rozzo suo stile, come per 

P ordine da me tenuto non sara per essere conforme al-
1' aspettazione e desiderio degli spettabili signori giudici 
ed amorosi cittadini, m'avranno per iscusato, ricordan-
dosi che tentai ogni brevita possibile, e le materie che 
in queste notizie trattai, sono molto involute, e tra 1' o-
scurita dei secoli barbari involte; cosi che fecero sudare 
perfino i piu accreditati scrittori che di esse ne tratta-
rono; a queste mie mancanze suppliranno la schiettezza 
e sincerita del mio dire, ed il desiderio di servire alla 
patria, ed in particolare la discretezza e bonta d' ogni 
saggio e benigno leggitore. 

s / — 
M S C R I Z I O H E 

sul basamento della slatua di Andrea Giustiniani 
in Capodistria. 

(E del 1673). 
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T A N T A • V I////// 
IN • PRAECIPVA/////// 
VE/// • CHRISTIAN 
S P E C T A T V R 
N O N • 0/////T/,/// 
P E T R O - D O C T 
if/E R I O F A V O N I O 
IOSEPHO • DOCT• VE 
R O N A • S I N D I C I S 
PROCVRANTIBVS 

Sulla ter za facciata si leggono appena i brandetli 
//////HO'//// 

///'/TORIA 
///////IX 
OCTOBRIS 
HiMHim 

Trieste,Tipogratia del Lloyd Austriaco. Redattore U r . I f a i u l l e r . 


